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Summary. The article presents an overview of the scientific research on the concept of the
sacredness of language. The origin Latin term Sacras defines the vector of spiritual perfection and
makes it possible to define the sacral paradigm of modern linguistics. Everything depends on the
individual choice of the linguistic person: if she is able to realize the vertical vector of knowledge of
a language striving for spiritual perfection, then we are talking about the sacred; if it focuses on
other needs, then it is a question of profanization and reduction of the spiritual register of the lan-
guage.
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Kak W13BeCTHO, OfHOM K3 BaXHEWLMX MpobaeM KOFHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU SABNS-
eTca npobnema OTOOpaXKEHWA B CO3HAHUM 4esloBeKa LEe/IOCTHOM KapTUHbI Mupa, QUKCK-
PYEMOW A3bIKOM.

Moa kKapTMHOWM Mupa rnoHMMaeTcs, Bcned 3a H.®. AneupeHKo, CTPYKTYpUPOBaH-
HOe CO3HaHWeM OTpaXeHWe [AeACTBUTE/IbHOCTU CO BCEMWU €€ KOTHUTUBHbLIMU 3N1eMeHTaMu,
HaxXo4AWMMMCSA B Pas3/INYHbIX CBA3SIX, OTHOLUEHUAX W COCTOSHUAX. $A3blkOBas KapTuHa
MuUpa npeacTaBnseT coboii Bep6aNM30BaHHYO CUCTEMY KOFHUTMBHBIX CTPYKTYp, OTOOpaXka-
IOWMX 3THOA3LIKOBOE BUAEHME, BOCMPOU3BEAEHNE B A3blke MNpU MOMOLUN CPEeACTB  A3blKa
npeaMeTOB U ABMEHUI OKpYXKatoLLel gericTBuTenisHocTU (AnedupeHko H.d., 2009: 5).

Ponb CTepXXHEBOro 3/1eMeHTa B CTPYKTYpPMpPOBaHMU  KapTWUHblI  MuUpa  BbINOHAET
KOHLIeNT - onepaTtmBHas eAuHMLA MEHTa/IbHOCTU, KOTopas Ha Bepba/ibHOM YPOBHE O00603Ha-
YaeTcs C/I0BOM, C/I0BOcOoYeTaHMEM UK hpaseosiornamom (AnegmpeHko H.®., 2009: 6).

H.®. AneupeHKO MoAYepKUBaAEeT, 4YTO B COBPEMEHHbIX JIMHIBOKOTHUTUBHbLIX UC-
cnefoBaHUAX 06bIYHO YNOTPe6NsieTcs TepMUH DPa3e0sIorNYeCcKii KOHUEN T . 10 MHEHMIO
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YUYEHOro, 3TO YKa3blBaeT /MWIb Ha CPeACTBO Bepbanm3aumy KOHLEMTA, HO He Ha ero npu-
pody, MO3TOMy B €ro MHOFOUMUC/IEHHbIX TpyAax, MOCBsILLEHHbIX BoOrMpocam paseosiormu,
ncnonb3lyetcss TepMUH  (ppasemonopo>kgarowmin - (hpazemoobpasz™NMoLWmin)  KOH-
uenT. TloMCK OHTOMOFMYECKOM MpMpoAbl KOHUENTOB, MOPOXAALWMX (paseMbl, MOXeT
MNCXOAUTb W3  OCMbIC/IEHUSI  KOMMYHMKATMBHO-MparmMaTnMyeckoro  HasHadeHUsi  hpasem
(AnetpupeHko H.®., 2015: 218). WVx npefHa3HadeHMe - «He CTO/IbKO HasblBaTb MpegmMeT
WX  sIBMIEHME, CKOJIbKO KOCBEHHO BblpaXXaTb 3MOTMBHO-OLEHOYHOE OTHOLLUEHWE K HUM>»
(CtebyHoBa K.K., 2015: 554).

B pycne Hawei npobnemMatukm  0cobyld  3HAUMMOCTb  MpUobpeTaeT  MbIC/b
H.®. AneuMpeHKO 0 TOM, 4TO <«OCHOBHbIMW MeXaHWU3MamMy opmMupoBaHUS pasemMono-
POXKAAKOLLEr0 KOHLENTa SBASAKTCA KOrHUTMBHas MeTadopa W KOFHUTMBHAsE METOHUMUS»
(AnetpupeHko H.®., 2015: 221), uTo, Ha Hawl B3rNs4, MNO3BONSAET FOBOPUTb O Tpuade «KoO-
rHUTMBHasA MeTadopa - KOHUeNnT - dpasema». Pa3BmBas pfaHHoe MonoXeHue, H.®. Ane-
(MpeHKO OTMeuyaeT, 4YTO <«KOFHUTMBHAsA MeTadopa B npoueccax opmupoBaHusi pase-
MOMOPOXAAOLEro KOHLENTa BbICTYNaeT MeXaHU3MOM BOCMPUSTUS OAHOr0 06bekTa u4epe3
[pYroi, cpeACcTBOM OTHeCeHMsi 06bekTa K Kjaccy, K KOTOPOMY OH He npuHagnexuT (no-
CPeACTBOM TaK Ha3blBAEMOrO KaTeropuasibHOro cagura). B npouecce MeTadopuyeckoro
(bpazemoobpa3oBaHMs, TpaguMUMOHHAs  KaTeropuasibHas CeTKa, OmnpefensiBluas  BUAEHME
MUpa, paspyLllaeTcs, W BO3HWKAKOT HOBblE ACCOLMATVMBHO-CMbIC/IOBbIE CBSI3W W OTHOLLIE-
HUS, MepeKpaMBawLiMe KOFHUTMBHOE MPOCTPAHCTBO, MEHSOLWMe CcTaHAapTHOe MpeacTaB-
JleHVe 0 TOM UM MHOM (hparMeHTe oKpy>katoLero mmpa» (AnedupeHko H.®., 2015: 222).

B HacToswel cTatbe B (POKYCe Hallero BHMMaHUA HaxoAUTCA KOFHUTMBHas MeTa-
thopa KakK OAWH M3 OCHOBHbIX MeXaHM3MOB (DOPMMPOBaHUA  (PPa3eMOMOPOXKAAIOLLErO
KoHUenTa «Cuna» (B COBPEMEHHOM aHI/IMIACKOM $13blKe), OCMbIC/IEHME KOTOPOro u4esioBe-
KOM Croco6CTBOBa/IO MOSIBJIEHNIO B peun psiga  dpasem. [MpoaHamsmpyem HeKOTopble
npumepbI.

B ocHoBe cnegylowmx (paseMm eXUT OpueHTauuoHHas MeTadopa, npuaroLas
MOHSITUSIM MPOCTPAHCTBEHHYIO OPUEHTALUNIO:

1) to be by head and shoulders above smb. - 6bITb Ha ronoBy Bbille, HAMHOIO
CUMbHee Koro-n.; 2) to be on one’s feet - onpaBnTbLCA MNocse 60/1€3HM, BOCCTAHOBUTL CU-
Nbl; MPOYHO CTOATH Ha Horax; 3) to set (put, have) one’'s foot on the neck of smb. - nopa-
60TUTb KOro-/.

B npumepax 1 n 2 peanusyetca MeTahopuyeckas cxema «Bepx - cuna, 330poBbe /
HU3 - cnabocTb, 60ne3Hb». [Mpumep 3 yAayYHO WIOCTPUPYET METaOPUYECKYHD CXEMY
«O6nagaHne BAacTblO WAN CUMOA  OPUEHTUPYET BBEpPX, MOAYMHEHWE BAAcTM WKW cune -
BHW3», BblgesieHHYo . Slakoddom (Slakodhdy XK., IxoHCOH M., 1990: 409).

JocTaTouHO pacnpocTpaHeHHbIM CMOCOO0M  KOHUeNTyanm3aumm 3HaHWin B uccredy-
eMOM (hparMeHTe A3bIKOBOW KapTUHbI Mupa sBAseTcs Metadopa «MHoro - Cuia», KoTo-
pas peanusyetcs B cnepywowmx dpasemax: in full strength/ force - B nonHom cocTase; 2)
in force/ in strength - B 60/1bLLIOM KONNMYeCTBE.

CornacHo [pk. Jlakodchpy, nogobHO TOMYy, KaK [AaHHble 4efloBEYEeCKOro onbiTa o
MPOCTPAHCTBEHHOM  OpWeHTaUMX  MOPOXKAAT  OpPWEeHTaUMOHHble  MeTadopbl,  [JaHHble
Hallero onbITa, CBSA3aHHble C (U3NYECKMMM 0O0beKTaMM (B OCOBEHHOCTM C HalMM TesioMm),
COCTaBNAKT OCHOBY AJ/I1 OHTOMIOrMYeCKUX MeTadop, T.e. CMOCOOOB TPaKTOBKU COOLITUIA,
[JENCTBUIA, 3MOUWKi, ueh u T.N. Kak npegmetoB n BewlecTB (Jlakotpdh k., [XKOHCOH M.,
1990: 411).

[elicTBMTE/IbHO, Ccula  4acTo CBSI3bIBAETCA B CO3HAHUM  HOCUTENel  aHr/INACKOro
A3blKa C >Xene3oM, CTasblo, KpenocTbto: a man of iron - 4yenoBek >kenesHon Bonu; as hard
as iron - TBepAblii, Kak cTanb; an iron heel - >kenesHaa nATa, uro; a grip of steel -
»KenesHas xBaTka; a pillar/tower of strength - onopa, kpenkoe nseyo.

B xode wccnegoBaHMs Obll TakKe BblgeneH psg  (pasem, BK/IHYAKOWMX Ha3BaHWUS
yacTell Tena (comaTuyeckue (hpa3eosiorm3mbl), TakMx Kak: pyku: by the strong arm - cu-
noii; to hold (have) smb. in the palm of one’s hand - umeTb BNacTb Hajg KeM-NM60; cTyn-
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HuW, Horu: iron heel - >kenesHada naTa, uro; to know (to get, to find, to have, to take) the
length of smb.’s foot - y3HaTb Ubto-N160 cNabocThb.

CuMBONbHaA cocTaBnsaloLWas Ob6Hapy>XMBaeTcsa Mpuv  HabnwogeHUU Hag 06pas3HbIM
OCHOBaHVEM COMaTM4eckoro paseosiornama to have strong stomach, rge stomach cum-
BOJSIU3NPYET HEPBHYHO CUCTEMY, CNTOCOOHOCTb CTOMKO MEPEHOCUTL HEMPUSATHbIE CUTYaL .

Cpegn npeacrtaBuTenierd  >KMBOTHOIMO MuUpa OJIMLETBOPEHUEM CWU/bl B @HI/IMACKOM
A3bIKOBOWM KapTUHE Mupa sB/sieTcss 6blk: as strong as an OX - CUMbHbIM, KakK OblK. [aH-
Hble, MOJly4eHHble B pe3ysbTate 3TUMOJSIOTMYECKOrO aHasin3a, CBUAETE/IbCTBYOT O TOM,
UYTO C/I0Ba «OblK» W «CUMa» MPOM30OLLAN OT OAHOM OCHOBbI: Steer — ‘MOsI0A0MA ObIYOK', OT
cTapoaHr/s. steor «Bos», OT repM. *steuraz, OT OCHOBbl *Steu-ro-, o603HavatoLlei ‘cuna,
KpenocTb'. 3Ta CBA3b MNPOC/AEXMBaeTCA M B Cnefylowem npumepe: nekcema beef B cospe-
MEHHOM  @HI/INACKOM A3blKe WMeeT HEeCKO/IbKO 3HaudeHWi, CcpeauM KOTOpbIX ‘TOBAAUHA',
‘ObIK’, ‘cvna, 3aHeprusa’. CnoBo beef wmcTtopuueckn BocxoauT K cTapogpady. boef (6bik), oT
nart. bos - 6bIk, kopoBa (www.etymonline.com).

JononHntb aHann3 3AMMUPUYECKOTO mMartepuana LenecoobpasHo Te31CoM
H.®. AnedupeHKO O TOM, 4YTO «CaMblM [AOCTYMNHbIM A5 BOCNPUATUSA (pasembl SBASAETCS
BbI3bIBaEMbI €10 B HaLleM $A3bIKOBOM CO3HaHUM 06pa3» (AnedupeHko H.®., 2010: 11). B
paccMOTpPeHHOM Bbllle MaTepuasie 3T0 06pa3sbl XXenesa, crajn, KpenocTn, Obika. B TO ke
BPEMS BaXKHO MOHMMAaTb, UTO «@pasemMbl COOTHOCATCA He C 06pa3aMn peasibHbIX «CYLLHO-
CTel», a ¢ ocobbiMu criocobamu mx Bepbanusauum» (AnedupeHko H.®., 2010: 12). Cnegy-
eT O0COO6eHHO nMoAYepKHYTb BbiBOg4 H.®. AneupeHKO 0 TOM, UTO «KOHLUENT - 3TO £A4pO0
CMbIC/IOBOrO cofepykaHus paseMbl» (AnedmpeHko H.®, 2010: 12).

NTak, Havyanom nOpoXKAeHUs pasemMbl M MOTUBATOPOM €€ TOSAB/IEHUS B pedn Bbl-
CTyrnaeT KOHUENT. B TO >Xe BPemMs C/IOKHO MNepeoueHUTb 3HAYMMOCTb KOFHUTUBHOM MeTa-
thopbl 41 opMMPOBaHUA KOHLIENTOB. YMPOLWEHHO 3TOT MpoLecc MOXHO Kn306pasuTb B
BMe LIeNoYKN: KOrHUTUBHAA MeTaopa - KOHLENT - dhpasema.
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Summary. In this article, the concept is understood as the core of the semantic content of
the idiom. To refer to it, the term idiom-generating concept is used. The main mechanisms for the
formation of the idiom-generating concept are cognitive metaphor and cognitive metonymy. The
author focuses on the concept of “Strength” in the modern English language, which forms a series
of idioms based on metaphors.
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